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T I M P L E  J O H N  E S E T E .
(Senky Pál történeteiből.)

IMPLE Johnnak az a kellem etlen esete  
% jpvolt, h o g y  fölakasztották. H anem  sok vi- 

* szon tagság  után jutott el csak idáig.
L egelső  tan ítóm estere, am ilyen sokafigérő  

sikerrel kezdett hozzá  a za b c-h ez , határozottan  
azt jöven d ölte  fe lö le , hogy pap lesz beiőlc, de 
bizony T im p le  Johnból nem  lett pap.

(C sak h ogy  ebben  az iszonyú  zajban, amit 
a házbeli h u szon h ét lakónak, a négy em eletet 
körülfutó fo lyosó-rácsra  teregetett szőnyegein , 
poros nadrágain  és tegnapi váczi-u tcza i sétá ­
ban m egsu lyosod ott len ge női uszályain, hu ­
szonhét p oro ló -p á lcza  m ost egyszerre rákezd, 
lehetetlen nekem  T im ple Johnt eltem etnem  bé­
kességgel. D e e m ég nem  e lég ; sőt nem  elég a 
m indentudó szobaleányoknak , és annyit már 
nem tudó, bár nagytapasztalásu  szakácsnék- 
nak, szo lgálóknak  egym ással egyik em eletről 
a másikra át és föl és le folytatott tanuságos  
társalgása, —  ahun ni, m ost kipördül ám a 
konyhaajtaján B akyné, és elparancsolja az 
ablaka alól C zakyék o d atéved t szobaleányát,

m ire D akyné azt kiáltja át F akynénak, h ogy  ő 
csak azt szeretné tudni,vajon ez a B akyné fizeti-e  
a m ások cseléd jei bérét, h ogy  igy  parancsolgat 
nekik. G akyné. ki jó lábon  áll a házm esterékkel, 
kedvezőnek  v é lv én  az alkalm at arra, h ogy  a 
két a sszon yságga l b izalm asabb ism eretségbe  
lép h essen , épen közöln i akarja velük, jól érte­
sült helyről nyert adatait, h ogy  B akyék m ég  
m ost is tartoznak az u to lsó  év n eg y ed i házb ér­
ből busz forinttal, v ízvezeték i járandóságon  
kivüi, de eszéb e  jutott, h o g y  K akyné, ki épen  
m ost nézi az égen , h ogy  m ilyenszinü  ruhához  
va ló  idő  van, b izo n y o sa n  közbekiáltja, h o g y  ő  
m eg szob a leán y  volt a H ungáriában,pedig  a nem  
igaz, m ert fő szob a leán y  volt. Lakyné és M akyné  
m ég nem  láthatók, m ert ilyen  korán nem  illik 
fö lébredn i.N akyné u szá lyos ruháját m ost leejtik  
a n egyed ik  em eletről, de szeren csére  fönakad az 
iskolai e lő a d á sra  siető, de a m ásod ik  em elet 
fo ly o só rá csá n  keresztül a h ázm esterh ez  a m eg  
nem  kapott tegnapi estilapért lekiáltó P aky  
tanárnak a fején, m ire a tanárné m érgesen
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fö lizen  N akynénak, h o g y  az ő férje egyátalá- 
ban nem  kiváncsi m egtudni, h o g y  m ilyenszin il 
am az asszonyság  ruhájának a bélése. R akyné, 
ki valam ikor F rőb el-gyerm ek k ertet akart p lá n ­
tálni, hanem  m eggon d o lta  a dolgot, s arra 

í szánt tők écsk éjével inkább uzsoráskodni kez­
dett, kezeit ö sszecsa p v a  fordul S akynéhoz, 
kihez épen  átkiáltott a tú lsó fo lyo só ró l T ak vn é, 
h ogy  m ikor küldi m ár m eg a harm adnapja  
kért n égy  tojást, am i annyira föllázitja T ak y-  
nét, h ogy  n yom b an  az egész  ház fülehallatára  
fönhangon m egfogadja, h o g y  ezt el nem  felejti 
Sakynénak, és soha az életben  nem  kér tőle  
több tojást kölcsön . V akyékhoz zongorát h o z ­
nak, m iközben a hordárok  három  lakófélnek  
m inden szőn yegét lesöprik  a fö lyosórácsró l. 
Az illető lakók azt követelték , h o g y  V akyék  
vitessék  föl és poroltassák  ki azokat a sző n y eg e ­
ket --------én ki nem  állom  ezt tovább,Z akyékkal
m ár nem  is törőd öm , m egyek  én innét, már 

i szobában m egírni szeg én y  T im p le  John törté­
n e té t .—  Itt az eb éd lőb en  jobb h elyem  iesz .)

T im p le  John, h o g y  egyetlen  csapással 
m egszégyen ítse  tan ítóm estere jöven d ölési te- 

! h etségét. idejekorán m egszök ött az iskolából s 
n agyon  ü gyes k ém én ysep rő  legén y  lett belő le  

■ B irm ingham ben. A lig  kezdett ebben  a m inősé- 
! gében  ism eretes lenni a városban , egyszercsak  
| avva l lepte m eg  ism erőseit, h o g y  egyszerre  
i e lkezdett só sp erecze t áruló leg én y  lenni. G yö- 
j n yörü en  fújta a pereczes-s ip ot.

(H anem  va lam en n y i b irm ingham i pere-  
[ czes leg én y  sípolását le főzn é a kis R óbert m ost 

m egzendült siv itása , Zakyék lakásából, m ely  
ennek a szobának  az egyik pókháló  vastagságú  
falon túl kezdőd ik . A  Z aky-család  három  ko­
rosod ásn ak  indult grá 'ziából állt, h ogy  hol 
vették  a n ég y esz ten d ő s kis R óbertét, kit a m últ 
nyáron  id ek ö ltözésk or m agukkal hoztak , nem  
tudhatni. A kis R ób ert siv itása  hírül adja a 
háznak, h o g y  a h árom  Z aky gráczia m ngkezdte  
napi id őtö ltését, am i abból a lak od alom b ól áll, 
h o g y  b izon yosan  lab d ázn ak  a kis R óberttel, t. 
i. a kis R óbert köztük  a labda. Ak i s  R óbertnek  
nincs egyéb  dolga eg é sz  nap, m int sivitani, és  
egyik grácziának a k ezéb ő l a m ásikéba puffanni,

: jó h eg y es k ön yök eik tő l id e -o d a lö k d ö ste tn i; ha 
valam ely ik  gráczia  e lm egy  hazulról, annak a
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ruhájába kapaszkodni, keservesen  kérni, h ogy  
ő is szeretne sétálni m enni, aztán félreiöketni, 
teljes egy esztendő óta m indennap itthon m a­
radni, és sírástól eltikkddtan a fo ly o só rá csh o z  
borulva, annak vasp á lczá i közt a szorosan  kö­
röskörül beépített n égyem eletes ház szűk  u d ­
varába, mint valam i sötét m ély  kútba, sz o m o ­
rún letekinteni, úgy  mint m o s t ! S zeg én y  kis 
rab m adár, a te v igasztalhatlan  szo m o rú  tekin­
teted  innét is m ás szobába ü ldöz engem .)

T im p le  Johnnak m eg m ár azóta  kalapos­
boltja vo lt L iverpoolban , am ihez ú gy  jutott, ! 
h ogy  feleségü l vette egy  ö zv eg y  kalaposnénak  
az u n ok ah u gát, aki szeren csére  két hónap  
m úlva K eietindiába szökvén  a »W olw ich «  gálya  
szakácsával, T im p le Johnnak itt m aradt m aga a ! 
nagynéni m eg ak a laposbolt.K alapos létére sokat | 
lévén  dolga fejekkel, akaratlanul is többet kéz- | 
dett törődni a m aga fejével is, és n agy  buzga- | 
lom m al járogatott egy  tengerész-lebujba, hol a 
szom széd b eli borbély  m eg a kerületi halott­
b em on d ó  értek ezéseib ől gyök eresen  m egtanulta  
az országdolgát, és egészen  v ilágos lett előtte, 
h ogy  az am az idők szerint uralkodó nagy  
C rom w ell O livér protektor nem  a h e ly es  ke­
rékvágásban vezérli Ó -A nglia ügyeit.

(A  toll m egáll a kezem ben  — ép en  velem  
szem b en , alig néhány ölnyi távolságra , az 
átellenes ház m ásodik em eletén ek  egyik abla- 
lakából, egy  i 3 — 14 év es  fiú, lábaival a nyitott 
fe lső  ablakok keresztfáiba akadva lógg  le fej­
tetőre az utczára. Szinte kék -vörös m ár az 
arcza, am int a fejébe m ent m ár m inden vér. 
F ejem et v esztve  kiáltok seg ítségért le a szűk  
utczába, hol egy lélek sem  járt ebben  a pilla­
natban. A fiú m ost odatek in tve h o zzá m , elka- 
czagja m agát, s m ég hintázni is kezd. —  
>Egy hatosért le szá lló k !« kiáltja át hozzám . 
Á td ob om  neki a hatost. K ed vem  lett vo ln a  
inkább a nádpálczával m enni át hozzá . A  fin 
m int valam i m ókus, el sem  tudom  m ár m on ­
dani m ilyen ugrással, p ed ig  ebben  a p illanatban  
láttam , talpon terem  a szobában , s m egk eresvén  
előbb a hatost, az ab lakhoz jön m egköszönni. 
En alig gy ő zö m  lesim itan i m ég  m ost is az 
égnek  álló hajam at. A fiú, ten yeresta lp as falusi 
ripők, am ilyen nem  eg y  járt ve lem  iskolába  
vidéki diákkorom ban, elm ondja aztán, h ogy
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x— i n e g y e d i k  g y m n a z i s t a ,  l á t o g a t ó b a n  v a n  a 
p a p  b á c s in á l ,  ak i  e b b e n  a la k á s b a n  lak ik ,  d e  
m o s t  n in c s  i t th o n ,  é s  ő t  b e c s u k ta ,  h o g y  e g y e ­
d ü l  ki n e  m e n j e n  a z  u t c z á r a ,  m e r t  v a la m i  
k o c s i  e l t ip o r h a t n á .  I ly e n  v a k á c z i o z ó  d iá k  k e l ­
l e n e  n e k e m  l á t o g a t ó b a n !  —  K i n e m  f o g y v a  a 
s z ö r n y ü k ö d é s b ő l ,  s  f ö l t é v e  m a g a m b a n  h o g y  
k e r e s z t é n y i  k ö t e l e s s é g e m  s z e r in t ,  i s m e r e t l e n  
l é t e m r e  m é g  m a  lá t o g a t á s t  t e s z e k  a p a p  b á c s i ­
n á l ,  —  f o g o m  m e g in t  a  to l la t ,  d e  t e s z e m  le  
m e g in t  m i n g y á r t  a  i t o l l a t ! A z  a S o b r i  J ó z s i ,  az  
a P a t k ó ,  a z  a  d iá k ,  m o s t  k ijött  a  p a p  b á c s in a k  
az e r k é l y é r e ,  s  e n n e k  a  m á s f é l  a r a s z n y i  s z é l e s  
p á r k á n y á n  t ó t á g a s t  á l lv a ,  a  k e z e in  m e n v e  sé tá l  
fö l  s  a lá  —  m o s t  m in d já r t  l e v i s z i  a z  ö r d ö g ! 
—  » N e m  s z e g t e m  m e g  a z  a lk u t ,  k iá lt  át h o z ­
z á m ,  a m in t  a z  a b l a k o m n á l  k ő v é m e r e d v e  m e g ­
lát, e z  n e m  v o l t  a  h a t o s - a l k u b a n ; k ét  h a to s é r t  
a b b a n  h a g y o m ,  v a g y  b u k f e n c z e t  v e t e k  ér te  itt 
a z  e r k é l y s z é l é n ,  a m e l y i k  t e t s z i k .< E s z e m  n é lk ü l  
d o b o m  o d a  n e k i  a  két  h a to s t .  A  s z a m á r ,  b á tr a n  
k é r h e t e t t  v o l n a  h á r m a t  is. — H a h ,  i s t e n k é s é r t ő  
e s z e v e s z e t t  B l o n d i n o k  p a t r o n u s a ,  h a  v a g y  v a ­
la h o l ,  k a p d  m e g  e n n e k  a  v i r g á z n i  v a l ó  k ö ly ö k -  
n e k  m i n d a k é t  l á b á t !  O tt  v a n  n i,  b u k fe n c z e t  
v e te t t  a z  e r k é l y  p á r k á n y á n ,  m e g á l l v á n  rajta ,  
m in t  v a l a m i  c ö v e k .  S u b i c z k  le lk e  ú g y  m a g y a ­
r á z ta t ta  v e l e  a  p é n z ü z le t ü n k e t ,  h o g y  é n  ez t  
a k a r o m  t ő l e  a  k é t  h a t o s o m é r t .  M o s t  b e u g r ik  az  
e r k é ly e n ,  h a n e m  e l ő b b  e g y e t  s z a lu t á l  a n n a k  a 
p á r k á n y á n ,  f é l l á b o n .  M e g l e s e m  a p a p  b á cs it ,  
a m in t  h a z a j ö n ,  é n  is  n á la  l e s z e k .  D e  e l ő b b  m e g ­
í r o m  m á r  T i m p l e  J o h n  b ú c s ú z t a t ó j á t  e g y  m á ­
sik  s z o b á b a n . )

A  m é l y t u d o m á n y u  b o r b é l y ,  é s  a  m é g  m é ­
l y e b b r e  d o l g o z ó  t u d o m á n y  s ik e r e in e k  h iv a t a l o s  
h ir d e tő je ,  a  h a l o t t b e m o n d ó ,  k ik e t  s o k  jó v a ­
c s o r á h o z  ju t ta to t t  a  k a l a p o s b o l t  ü z l e t é n e k  v i­
r á g z á s a  , e g é s z e n  b i z o n y o s s á  te t té k  T i m p l e  
J o h n t  a r r ó l ,  h o g y  a z  e g é s z  n a g y b r i t t a n ia i  
k i r á ly s á g b a n  s e n k i  m á s ,  c s a k  e g y e d ü l  ő  v a n  
h i v a t v a  Ó - A n g l i a ,  I r ia n d  é s  S k ó c z i a  im m á r  
n a g y o n  f e r d é r e  m e n t  á l l a m ü g y e i n e k  a z  ig a z i  
h e l y e s  k e r é k v á g á s b a  v a i ó  t e r e l é s é r e .  H a n e m  
p e r s z e  C r o m w e l l ,  a  m i n d e n h a t ó  p r o t e c t o r ,  
n a g y o n  lá b  a la t t  v a n .

( O t t  v a n  n i !  A b b a n  a s z e m k ö z t i  l a k á s ­
b a n  m e g  u j h á z a s o k  la k n a k  - r  —  a lá s s z o lg á j a ,

T i m p l e  J o h n ;  t ö b b  s z o b á n k  m á r  n i n c s e n ,  é n  
n e m  ir o k  t ö b b e t . )

—  H o h o ! b a r a t o c s k a ^ k ; —  f o g ja  m e g  a  g a l ­
lért ,  t e r m é s z e t e s e n  T a l l é r o s s y  Z e b u l o n  u r a m -  
b á ty á m ,  a k in e k  n a g y  g o n d j a  v a n  rá ,  h o g y  
m in d e n  r e n d é n  l e g y e n  a z  Ü s t ö k ö s b e n ; h a t  
T i m p l e  J o h n  b a r a t o c s k a n k a l  s z e g i n y e l  m i  l e s z  ? 
O t  h a g y u k  h e l y z e t i b e n ,  k i n y e l m e t l e n b e n  ?

—  E h ,  b á n o m  is é n  m á r  T i m p l e  J o h n t !  
A k a s z s z á k  f ö l  T i m p l e  J o h n t !

—  M ig  e c z e r  ? M if i le  b e s z i d ! I s z e n  t e c z e t  
m a r  i r n y a  e c z e r ,  h o g y  fö l  —

—  N o  a k k o r  h á t  v á g j á k  l e !
—  H a t  t á lá n  a r ta t la n  s z e g i n y ?  A k o r  n o  

c s a k  h a m a r ,  it v a n  p e n i c z i l u s o m .
—  D e h o g y  á r ta t la n ,  C r o m w e l l  h a r m i n c z  

la k á s a  k ö z ü l  f ö lv i z s la t o t t  e g y e t ,  a m e l y i k b e n  
b i z o n y o s  n a p o n  h á ln i  s z á n d é k o z o t t ,  é s  h u s z a d -  
m a g á v a l  r á le se t t ,  h o g y  m e g ö l j é k ,  d e  k ét  n a p ­
p a l  e l ő b b  p a j t á s a iv a l  e g y ü t t  e l fo g tá k .

—  H a la i s t e n ,  a r ta t la n  h a t  m ig i z s ,  s z e g i n y  
T i m p l e  J o h n !

—  A z  ö s s z e e s k ü v é s r e  p é n z  k e l le t t ,  T i m p l e  
J o h n n a k  p é n z z é  k e l le t t  t e n n i e  a z  e g é s z  k a la p o s  
b o lto t ,  d e  e l ő b b  e g y  fe j é r e  h ú z o t t  e n y v e s  k a ­
la p p a l  m e g  k e l le t t  f o j t a n ia  a z  ö r e g  k a la p o s n é t .

—  S z e g i n y  ö r e g  k a la p o s n i .
—  E z é r t  tö r t é n t  m e g  T i m p l e  J o h n n a l  a m i  

tö r té n t  s z ü l ő v á r o s á b a n ,  B i r m i n g h a m b e n  i 6 5 6 .  
t e b r n á ir u s  3 i - i k é u ; m e r t  a b b a n  a z  e s z t e n d ő ­
b e n  e n n y i  n a p ja  v o l t  a n n a k  a  h ó n a p n a k .

A  lé p v e  k e r ü lt  de  n em  v á r t  c so d á la to s  m ó d o n  

m eg in t s za b a d d á  le tt  o r v v a d á s z .

—  Megállj,  ilyen olyan vad lopója , k e z e m b e  

kerültél m o st .  J ö sz  le m ingyárt  arról a fáról ! 

H o g y  hínak?
—  B le in d le in gle in fle inm le inp le in  Max.

— N o  csak eredj, am erre látsz. A z  ö rd ö g  

tudná m eg m o n d a n i a n ev ed et  T s c h s z b r g k w fm r -  

b ry szd sty á k  m. k. kincstári uradalm i fő erd ő -  

m ester  urnák.
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A különös nevelő. Tallérossy Zebulon levele

Anyjuk. Nem tud pecsenyét tráncsérozni!
— Hát neked, leányom, Rellike?
Leányom Rellike. Nem tud walzert tánczolni!
— Hát neked, fiam, Pisti ?
Fiam Pisti. Az a rögeszméje van, hogy en­

gem megtanít a görög deklináczióra!
— Hát neked, fiam, Laczi?
Fiam Lac\i. Olyan furcsán áll az orra mint 

a papáé!

A vizibetegség után.
C\enc\y. Lásd, édes angyalom, szerencsésen 

kiláboltam abból a v izibetegségből; itt ülhetek 
melletted újra!

C\enc\yné. Úgy bizony. De mit csinálok én 
mármost az uj gyászruhával, pedig olyan jól állt!

Mindenváró Ádámhoz.

T ek in ted ezs barátom  uram !

Tesik halanyi csak eztet. Ipen vagyok toa- 
letnal mikor gyün be takarító kizspesztonka —

pesztonkat artalmazs felserdült hazmestermra 
kit soha sem izs in nem latam, tesik elhinyi! 
Kicseriltik fotografiajajat!)izsmongyakizspesz­
tonka (Tesik elhinyi, szó sem nem igaz szip 
hazmesternibul!) hogy:

— Tinsur, itt van Bretschnajder.
(Hala isten, gondolok, árendás küldi aren- 

dat ujivit, kit kirtem előre idei költsigvetis 
kilyukadasanak behegesztisire.

— Hat gyüjön be a Bretschnajder, mon- | 
dók; de megalj te! mondok megint mingyart i 
pesztonkacskanak (igen izs anak !) melyik 
Bretschnajder ? pinzes levil hordo ?
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Hat szutykos pesztonka (tesik elhinyi, no) 
aszongya:

— Nem a; másik; pinzes levil fehir holo 
bilit elhordo adószedő Bretsehnajder.

Persze kialtok pesztonkanak:
— Nekem eztet schnajdert be ne ereszd 

te; ha gyün máj másik, a kell nekem. Mozsd 
nem ithon vagyok. Elutaztam. Ne is többet ide 
izs gyüjön. Megszöktem Amerikába takarik- 
pinztaral.

(Ha emberhez gyünek adohivatalbul, mi­
kor nincs ithon, hat kel csak mondanyi, mir 
nincs ithon ?)

Marmosd tugya tekintedezs barátom uram 
forasat pletykának anak, kit othon besziltek, 
hogy in megszökök újvilágba valalkozo mü- 
viszni kisaszonyal ujvilagbul, izs azir kel ujivi 
arenda előre, akinek elküldisi akadalyat tesik 
aszonynal othon fölvilágositasal elharitanyi, 
úgy izs kiütöt mar vakaczio, kipviselü diakok 
megyünk haza krumplit kapalnyi, de csak elöb j

csak külgyik arendat, mertvakaczioraindulnyi

KÖS. 201

akaró diakok elindulásának külön-különfile 
akadaiya szokás lenyi.

Maratam alazatos szolgája
T. Z.

P. S. Ne tesik megfeledkeznyi: itt van 
filiv, t. i. vige filesztendünek; izs it van másik 
filiv, t. i. papiros, prenumeranst sokat ra irnya 
izs küldenyi Üstökösnek akibe in mindig irok 
ami bene legjob. Múltkor is bene volt keleme- 
tes uzsona sasteleki vendigfogadoban, a nagyon 
jo volt; hat aztat izs in etem itam (betűszedő 
maliczia, igy kel lenyi: irtam.) T. Z.

A budapesti lovas-vasuton.

— Elvesztem én ezt a kis jegyet, kocsi- 
vezető ú r !

— O ne tessék attól tartani, nagysád, ké­
rem. Tessék csak a tenyerére nyom ni, kérem; 
onnét el nem tetszik veszteni, kérem ; mert jól 
megnyaltam, kérem !
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A m uzsikális menyasszony.

— ím e, leányom, jövendőbeli férjed.
— Jól van, papa; de azután is szabad lesz 

majd zongorázni tanulnom, ugye?

Amiben semmi sínes, meg amiben van valami.
Nándor bácsi teljes szivéből szerette a tripla 

! makaót. Akárhány Nándor bácsi szereti azt, no 
! hát ebben semmi sincs. Mikor hazament, a fele­

sége pontosan ki szokta kutatni a zsebeit, sok­
szor aztán azokban sem volt semmi. Ilyenkor 

i hallott a bácsi olyan derék egy prédikácziót, ami­
lyet sohasem hitte volna hogy lehessen tartani a 
tripla makaóról. Ha pedig a zsebekből nyereség 
derült ki, azt érte konfiskáczio. Látniavaló tehát 
hogy akár hopp akár kopp volt a makaó vége, 
a közül a két diák szó közül valamelyik utolérte 
a hálószobában a bácsit, mikor éjfélkor hazament. 
Prédikáczió vagy konfiskáczio! Félelm etes két 
szó, hát még éjjel. Nándor bácsi nem volt b izo­
nyos benne, hogy melyiktől fél jobban, de abban 
bizonyos volt, hogy a kettő közül akármelyiket

mérje is a fejére a végzet, egyformán nem bir 
alunni nyngton. Hanem (a világtörténetben is van­
nak fényes példák lángelmék által megoldott meg- 
oldhatlan Gordine-csom ókról!) megtalálta végre 
az ezerjófüvet a kétféle boszorkánynyomás ellen. 
Esténkint egy kis aprópénzt hagyogatott nyere­
ség czime alatt a zsebekben. Evvel az egyik diák- 
nevezetű szörny, a prédikáczió, el lett végképen 
némitva, a másiknak meg be lett tömve a szája. 
Ez egyszerű lángelmüség, hát ebben sincs semmi- 
Hanem a felesége saját vánkosai alá (tudta, hogy j 
ott eszeágában sincs keresni az asszonynak) esem- j 
pészte rendesen az igazi pénzes tárczáját — ebben 
már volt valam i!

Melyik nagyobb úr.

— Jelentem alássan, főhadnagy úr, tessék 
nekem megmondani, már hogy a generálisok pa­
rancsolnak-e a minisztereknek, avagy a m iniszte­
rek a generálisoknak, tagymi?

— Szam ár! Hát persze hogy a miniszterek 
parancsolnak a generálisoknak, hanem azt amit a 
generálisok akarnak.
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— Hová hajtja kend azt a horjut, bátyám- 
uram ?

— Hát haza! Megnt ertem a pörben, amit 
érte folytattam.

— Hová hajtja kend azt a tehenet, bátyám 
uram ?

— Hát a fiskáriusnak, perköltség fejében, 
amibe az a borjú került!

A v e le n c z e i  p in czék .
— Hát aztán Velenczében is járt kend, Mi­

hály bátyám, akkor?
— Hogyne jártam volna Velenczében is!
— Aztán igaz a, hogy vizen van az az 

egész város ?
— Hogyne volna v izen !
— Aztán minden van azokban a házakban?
— Hogyne volna minden !
— Aztán pincze is ?
— Hogyne volna pincze i s !

— Aztán hol van a pincze azokban a há­
zakban ?

— Hát — hát a háztetején.

SZERKESZTŐI SUBROSA-

Veszprém — C. L. Régóta várjuk a választ. — (tárná 
sza. A. J. Öntől is. — Jí. Abony. M F. Megy-e a lap ? — 
Budapest (vár) B. G. Elkelne valami megint. — Kaposvár. 
Nemo. Köszönjük. Találtunk benne. — Többeknek. Az itt 
nem említett kéziratokat nem használhatjuk.

L*aptalajdcnos és felelős szerk esz tő  :

J Ó K A I  MÓR.
S tá tió a tc sa  80-ik szám  a la tt.

Budapest, 1879.

NYOM. AZ „ATHENAEU*"NYOMD

(A tbenaram -épfllet.)

Hirdetések felvétetnek:

GOLDBERGER A. V.
hirdetési irodájában

Budapest, Szervita-tér 3. szám

R ajzolja

J A N K Ó .
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..THE GRESHAM"
eleíbiztositó-társaság Londonban.

Magyarországi fiók:

Budapest. Ferencz-József-tér 5:
Ausztriai fiók:

l é c s ,  O p e r n r i n g  8.

A társaság v ag y o n a ........................frcs 62.319,848.—
Évi bevétel biztosítások és kamatból

1878. junius 30-án........................ frcs 13.050,747.15
Kifizetések biztosítási és járadéki szer­

ződések s visszavásárlások stb. után 
a társaság fennállása óta (1848)
több m in t ...................................... frcs 86.000,(‘00.—

A legutóbbi tizenkét hónapos üzleti
idő alatt a társaságnál . . . .  frcs 54.736,050.—
értékig nyujtattak be ajánlatok, 
miáltal a legutóbbi 25 óv alatt be­
nyújtott ajánlatok összértéke több
m i n t ...........................................frcs 899.457,175 —

értékre megy. — Tervezetek s mindea közelebbi felvilá­
gosítások az osztrák-magyar birodalom minden nagyobb 
városában az ügynök urak s a magyar és osztrák fiókok 

által adatnak.

55 ÜSTÖKÖS
í í

részére h i r d e t é s e k  elválialtattnak 

S e r  v i t a - t é r  3 .  s z .

A csépléshez alólirott czég valódi görögországi 
olive olajat szállít a legjutányosabb árak mellett. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

S t a r a z e l  G - é z a
Triest, Via-Poste Nr. 6.

Mulattatásul
a szabadban Flobert czélpuskák czéllövészethez vagy apró 
söréttel madarakra írt 12, 14, 18. 24. 3U. 

töltények 100a golyós 50 kr. nagyobb frt 1.80 
sórétes frt 1.50 nagyobb frt 2.60 

Czéltáblak kiugró figurával és mozsárral frt 9. — Japáni halászi) 
ltotok kivonható frt 1.40—12. — Kész horgok zsinórral 15 kr. 
2 frtig mesterséges rovarok és legyek 1 dtz. kr. 80. — Kuklizó bá 
búk kemény fából 2.50. — Lignumsanctumgolyókiri 1.50—3.30 
— Angol eroquetjáték frt 18 karika játék dtz. frt 2.40. — Gumi 
lapdák minden nagyságban — üj kecskeméti parittya veszedelem 

nélküli gyermekjáték gömbölyű papír lemezt meglepő magasra rópit frt 1,1,20 
lepke háló kr. 7u botáninazáló szelenczék kr. 90 frt 3.50 — Kerti szerszám kész­
let frt 1.50—3. — Papír léghajók kr. 75. frt 2 —Színespapír lámpiónok nyári 
mulatságok, ünnepélyek kivilágításához kr. 20—70. — Madártanitó sipládák 
frt 11. — Karmonica aceordeon tremolo trombita diszszel frt 7, nagyobb erős 
contra hassal frt 15. — Madárcsapda frt 1.25. — Torna-eszközök szabadban a 
gyakorlati használathoz 3'/• méter hosszúságú. Mászó kötél sima frt. 5.80, fonott 
csomókkal frt 8.50. — Kötél hágcsó frt 8.25 Trapéz frt 8.50, Trapéz ka 
rikákkál frt 8.80, Gyermek hinta frt 13.50— Schreberféle teljes torna készülék 
utasítással frt 14.50 tornagolyók kilo kr. 30. — Athletvas botok frt 2.

D o h á n y z ó k n a k  vas dohány vágó-gép egész szilárdan készítve hajtó 
kerékkel magyar és török dohány vágásához frt 18. — Cosmopolit csatornás 
strassburgifapipa a dohány mind végig szárazon marad frt 1, 1.30.
¥T ¥ autómat cigarettekészitu a fedél egyszerű betevése által a kész cigaretta 
| l a  fedelen előtűnik frt 2.50 — Electricus gyujtószer frt 3.50. — Kész ci- 
*-■ ^  qarette papiros szopókával 3 nagyságban 100a kr. 35, készítő kr. 30.— 
Angol kerti fecskendező frt 10.80, 14, 17. — Faág-ollók és kések frt 1.60—3.
— faVá̂ -áamaíosita.egyszersmind madár zuhany kr.40.Könnyü kerti kalapok 
kr. 50, megrendelésnél a fejbőség kéretik.

L o v a g l á s h o z  angol disznóbőr nyergek frt 15—30, kantárok frt 4.80, 
8. zablák frt 1.80—3.50, izzasztó frt 2.70—5, mosható fehér izzasztó frt. 4.50. 
kengyelvas-szijjak frt 2.5U—3.60, kengyel vasak frt 1.60—2.50 — terhelők 
frt 2.40—3, kőtél terhelő frt 3 30. — Éötöfék szíjból és gurtniból frt 2.50, sar­
kantyúért 1, szijjal felcsatolható sarkantyú frt 2. — Rinoczeros bőr igen tar­
tós lovaqló ostor kr. 70—2.50. — Agár ászó ostor frt 3.75—10, lótisztitó szőr 
keztyü kr. 90, gumi lóláb-mentő frt 2.25, szarvasbör és lószivacs kocsi és szer 
szám mosáshoz frt 1—3.
/^¥Tl|¥  stb. franczia czikkek személyes oltalomra beteg ápoláshoz allóvet 
I f i  |V| I fecskendő frt 3.75—5, anyaméhfecskendő frt 1.75, 3.50—5. érez al- 
”  U III 1 lövet fecskendező rugóval frt 3.50.

A n y á k  f i g y e l m é b e  ajánlom a párizsi önműködő gyermek szoptató 
üvegeket; az ajkak egyszerű nyomása eszközli a táplálék szájba vezetését frtl .50.
— Aqybetétek gyermekek és betegágyasoknak kr. 60, 80, 1.20—3. — Gyer­
mek kocsik barna és világos kosár ernyővel frt 10.80, 12.50, 14.

A j e l e n le g  o ly  o lc só  p o s ta i  l 'u v a rb é r  (5 k i ló ig  b á rh o v á  
33 fcr ) le h e t s é g e s s é  t é v é n  a  k í v á n t  t á r g y a k a t  g y o r s a n  c s e k é ly  k ö l t ­
s é g n é l  m e g s z e re z h e tn i .  M e g  n e m  fe le lő  t á r g y a k a t  k é s z s é g g e l  v i s s z a ­

v e s z e k . p ró b a m e g re n d e lé s h e z  k é p e s  n a g y  á r j e g y z é k e t  m e l lé k e l

KERTÉSZ TÓDOR B u d a p e s t ,  D o r o t t y a -  
u t c z a  1 . s z á m .

Temesvári Mór czipöiFára
B P D A P E S T E X .  

király.utcza 1. sz. báró Orczy-féle ház. 
H ö l g y e k n e k  :

Sétaczipő  (divaton félezipő) legfinom  >b* 
iá n  k iállítv a  f r t  2 .20

Regatta-czipő h evederrel, logfinomabb
lasting- v. bőrből, legdivatosabb 

f rt  2.80

Eberlasting czúg-topán, 20 cm tr. m a 
gas, legfinom abb fajta  f r t  3.20 

Bor czúg-topán , 20 cm tr. maga*, erős 
d u p la  talp p a l frs  3.20

U r a k n a k :
Házi czipő finom bőrből f rt  1.10 
Féiczipö a  n y á ri iv ad ra , leg jobb zerge- 

b ő rb ‘1 e rő s  ta lp p a l frt 3 .80  
Czúgos topánok  ch ag rin - v a g y  zerge- 

b ő rb ő i, legjobb fa j ta  f r t  3 .80  
Borjubőr topán  (v ikszos) e rős dupla 

ta lp p a l, első m inőségű f t 4 . — 
Kaldskid-topán (kesztyübőr) képzelhető  

legjobb m inőségű f r t  4 .50
Chagrin v. v ikszes b rcsizm ák m agas 

szárra l és dupla ta lp p a l f rt  8 .8o  
M egrendelések u tán v é t vagy az 

Összeg beküldése m elle tt a  legjobban 
493 te ljesitte tnek . 288

K im erítő  á rjeg y zék ek  ingyen .

Budapest, 1879. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


